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  :ملخص

حيث ترتكز عليه  ؛مضامين علمية لميادين المعرفة المختلفةعن ن دلالات و يعبر المصطلح ع

لكن تباين ترجمات المصطلح وتلونه من لغة إلى أخرى . عملية التواصل بين أبناء التخصّص المعرفي الواحد

تهدف هذه الدراسة إلى تسليط الضوء ولذلك، . ومعنى خاطئا في تداوله ،همهغالبا ما ينتج غموضا في ف

التعامل مع هذه  كيفية ىالعربي وإللى بعض الأسباب التي خلقت نوعا من الفوض ى المصطلحية في الوطن ع

وقد خلصت دراستنا هذه إلى . الظاهرة واقتراح بعض الحلول العملية لتجاوزها، أو على الأقل للحد منها

وإلى حتمية ترجمة  الاقتراض اللغويين بكثير من الحيطة والحذر،النسخ و ضرورة التعامل مع تقنية

ؤسسسات والماال  العريية مُختلف المالتنسيق بين المختصين عبر كذا المصطلح العلمي باحترافية و 

ختصة
ُ
 .الم

 .الاقتراض اللغوي ؛ النسخ؛ الترجمة العلمية؛ المعام العلمي؛ لغة التخصص؛ المصطلح: اتيحالكلمات المف

 

Abstract:  

It is commonly admitted that translating scientific terms into Arabic had 
always been a real challenge for applied language specialists, in general, as well as 
for translators in particular.  

In this article, we will be shedding light on the reasons behind such 
confusing divergence and suggest some solutions to avoid, or at least to minimize, 
the consequences of such language phenomenon.  

Most of our results tend to say that massive and chaotic calquing and 
borrowing, from different languages, has been the main cause of such confusing 
language problem. Language specialists, terminologists and translators are advised 
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to handle such translating techniques with caution. A minimum of coordination 
amongst these specialists, from different Arab countries, is a must. 

Keywords: Term; Specialized Language; Scientific Lexis; Scientific Translation; 
Calquing; Borrowing. 

 

 

 :مقدمة. 2

تشكل قضية ترجمة المصطلح العلمي في الوقت الراهن واحدة من القضايا الشائكة التي 

إذ يُعد . ا من الحبر وأثارت كثيرا من الادل بين اللغويين والمترجمين على حد سواءأسالت كثير 

مين بالإضافة إلى كونه وعاء للمضا ،المصطلح الوحدة الأساسيّة والأوليّة في أية عملية ترجمية

ولهذا فإن التحكم في ترجمته وفي مدلولاته أمر . الفكرية ومرآة للمسميات التقنية المستحدثة

فالسؤسال . ضروري وحاسم في عملية نقل النصوص العلمية من اللغات الأجنبية إلى اللغة العريية

لة هل للغة العريية، في الوقت الحاضر، القدرة على استيعاب النق: الذي يطرح نفسه هنا هو

الحضارية بما تمليه من مصطلحات جديدة تعج بها الكتب العلمية المنشورة بمختلف اللغات 

 الأجنبية، وخاصة اللغة الإنجليزية، في شتى الميادين؟

 :هذا التساؤل تساؤلات أخرى وهي نتفرعت ع

وما هو سبب هذه  هي الآليات المعتمدة في صياغة هذه المصطلحات باللغة العريية؟ ما

ى المصطلحية التي تشهدها اللغة العريية؟ وكيف يمكن التعامل مع هذه الظاهرة لتجنبها، الفوض 

 أو على الأقل للحدّ منها؟ 

سَلم به أن اللغة العريية كانت في يوم ما لغة العلوم
ُ
ويقدر ما تأثرت باللغات . من الم

والفارسية واليونانية، الأجنبية الأخرى خلال حركة الترجمة من لغات أجنبية عديدة مثل الهندية 

خاصة عبر اللغة السريانية، ابتداء من القرن السابع ميلادي إلى القرن العاشر، بقدر ما أثرت في 

كافة اللغات الأورويية الأخرى، عبر اللغة اللاتينية، ابتداء من القرن الحادي عشر إلى القرن 

. من مفردات اللغة العرييّة وتراثهاولهذا، كان لمعظم اللغات الأورويية نصيب وافر . الخام  عشر

إذ تكاد تكون اللغة العريية، في تلك الحقبة الزمنية، الوسيلة الوحيدة للاطلاع على مختلف العلوم 

ها، ولهذا حرص العلماء والباحثون على تعلم. (75-10، الصفحات 9102معمري و يسعد، )ونشرها

ه تكانو والأخذ من علومها المختلفة، 
ّ
تراث لغوي وعلمي ضخم، يشكل رافدا من " نتيجة ذلك كل
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، صفحة 0295خليفة، )."روافد هذه اللغة في مواجهة عملية التعريب الحديثة في أوسع معانيها

947). 

لغة العريية لعدم قدرتها إلى الير من أصابع الاتهام توجه حاليا أن الكث فيلا يختلف اثنان 

د يوميا في اللغات الأجنبيةعلى مجاراة هذا السيل من المصطلحات العلمية ا
ّ
وفي الاهة . لتي تول

دافعين عن اللغة العريية والمؤسيدين لها على مدحها والثناء عليها بكثير 
ُ
قابلة، يعكف الكثير من الم

ُ
الم

 .من الذاتية والعفوية دون اقتراح حلول موضوعية وعملية لمواكبة هذه التطورات العلمية

ويالتالي، . لغة عبقريتها الخاصة وطريقة وصفها للعالممن المعروف لدى اللغويين أن لكل 

ات لوصف وتفسير كافة الظواهر نة والطواعية ما يكفي من الإمكانكل لغة لها من المرو إنّ لف

ن معتمدي الإمكانولهذا سنحاول من خلال ورقتنا البحثية هذه أن نتوخى الموضوعية قدر . العلمية

تحليل وفهم أسباب عدم مواكبة اللغة العريية لمختلف قصد  في ذلك على المنهج التحليلي الوصفي

واقتراح بعض الحلول التي من شأنها الحد من تعدد  ،التطورات العلمية من حيث المصطلحات

 .الترجمات للمصطلح الواحد

بنى على أساسها تلأنه اللبنة التي  ؛إنه لمن الضروري التعريج على طرائق صناعة المصطلح

 .لها يتسنى للقار  فهم الطر  المعتمدة لإنتا  مصطلحات عرييةومن خلا ،العلوم

غة العربية. 2
ّ
 :طرائق توليد المصطلح في الل

ة الأساسية التي يعتمد عليها واضعو العريية الركيز عملية توليد الألفاظ في اللغة  دّ تع

قول عبد السلام ي. دورا فعالا في إثراء القوامي  والمعاجم العريية ؤسديت، حيث المصطلح العربي

من أهم الآليات التي تفرزها اللغة لسد حاجات مـستعمليها عندما : "المسدي في هذا الشأن

يواجهون المفاهيم المستحدثة آلية التوليد التي يصنفها علماء اللسان إلى توليـد لفظي وتوليد 

في مصفوفة الخانات تنبثق دلالة تشق طريقهـا بـين الحقـول المترسخة معًا معنوي، وفي الحالتين 

، 9105مرداس ي، )" المخزونة لدى أهل تلك اللغة حتى تجد مستقرها بين زوايا المنظومة القاموسية

 .(75صفحة 

فهناك من يعمد ( صياغة المصطلح أو توليده)تحقيق ذلك أي ل أما عن السبل المتوخاة

زن والصياغة العرييين، فيما أي ينقله بلفظه الأجنبي مع احترام الو  ؛إلى ترجمته، وهناك من يعريه

الآخر التنقيب في التراث لإحياء ما  همبعضل النحت ويفضيرجع آخرون إلى الاشتقا  أو المااز أو 

 .فيه من مصطلحات
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غة العريية
ّ
 :سنحاول التعريج في مقالتنا هذه عن أهم آليات صناعة المصطلح في الل

 :الترجمة 2.1

. أو المعرّب نحو صناعة مصطلح سليم وصائب تمثل الترجمة أول خطوة يخطوها اللغوي 

أما في مجال الوضع . التفسير والإيضاح والنّقل: وعن معناها في المعاجم اللغوية العريية نجد

ن أهم الوسائل لنقل المصطلحات إلى العريية، فهي تعطي الكلمة ، فتُصَنف الترجمة ضمالمصطلحي

علمي، مقابلها العربي المصوغ من  الأجنبية التي تكون في الغالب عبارة عن مصطلح

 .(29، صفحة 0229عبدالعزيز، ).قبل

أي أصبحت كلمة  ؛ومن شروط الترجمة أن يؤستى بكلمة دخلت حيّز اللغة العريية سابقا

لأنها لا تتوافق مع  ؛عريية مدوّنة في المعاجم العريية، فضلا عن الابتعاد عن الترجمة الحرفية

ده محمود محمد خسارة في قولهالماال المصطلحي مطلقا وهذا 
ّ
إننا لا نذهب إلى إمكانية : "ما أك

الترجمة الحرفية في ميدان المصطلحات، لأنه يبعد أن يتطابق المعنيان اللغوي والاصطلاحي لكلمة 

ما، فحد المصطلح هو أنه لفظ خر  عن مدلوله اللغوي إلى مدلول آخر متفق عليه، ولو لم يخر  

 (.40، صفحة 9119خسارة، )."في عداد المفردات العامة، ولما عد مصطلحاعن معناه الأصلي لبقي 

 :الاشتقاق 1.1

 ؛عرييةغة الويأتي بعد الترجمة الاشتقا  الذي يمثل أحد أهم الخصوصيات السّامية لل

ومادامت كذلك فلا جرم أن يكون الاشتقا  أهم وسائل التنمية  .لأنها لغة اشتقاقية اللفظ بامتياز

 (.90، صفحة 9119وغليس ي، ).يها إطلاقااللغوية ف

الاشتقا  هو نزع لفظ من لفظ آخر بشرط مناسبتهما :وعن تعريفه الاصطلاحي نجد

 .(95، صفحة 0291الارجاني، ).معنى وتركيبا ومغايرتهما في الصيغة

الاشتقا  دورا هامّا في تقليص الكم الهائل من الألفاظ والمصطلحات الأجنبية  أدىكما 

ذلك لونضرب مثالا  ،التي تعج بها كتبنا العلميّة أو حتى معاجمنا( ة منها والعلمية أو التقنيّةالعاميّ )

" فيش: "حيث اقترح استبدال لفظة" معام الحضارة"ببعض الألفاظ التي حوّرها محمود تيمور في 

لاحظ أنه وهي تلك الأداة ذات الشعبتين أو الشعب والتي تستمد التيار الكهريائي، ن" القاب : "بـ

وفي . للدلالة على الأداة" قب "والتي جاءت على صيغة فاعل من الفعل " قاب "اشتق كلمة 

مكان الحصول على : للدلالة على" مقب : "بـ" ابريز"السيا  نفسه، يمكننا استبدال 

الاشتقا  : "وهناك من يعطي الاشتقا  الأفضلية في توليد المصطلحات العريية فيقول .الطاقة
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فظيّ وأكثرِها طواعيّة لتوليدِ الاصطلاحات العرييةِ أيسرُ و 
ّ
، 9111سماعنة، )."سائل الوضع الل

تخصّصينَ في صياغةِ مصطلحاتٍ لمدلولات ومفاهيم علميّة، فهي   (22صفحة 
ُ
 عن إعانة الم

ً
فضلا

 فعّالة
ً
صطلحَاتِ أداة

ُ
ر لهم إمكانات واسعة في صياغ ،تضع بين أيدي العاملين في حقلِ الم

ّ
ةِ وتوف

تزايدةِ يومًا بعد يوم
ُ
ولاتِ العلميّة الم

ُ
 .الألفاظ للمدل

 :المجاز 0.1

، أي نقله من بعرّف ثم يأتي المااز الذي يُ 
ً
أنه استعمال اللفظ في غير ما وضع له أصلا

( مجازية أو اصطلاحية: )إلى دلالة علمية( الأصلية أو الوضعية أو الحقيقية)دلالته المعامية 

 .(94، صفحة 9119وغليس ي، ).هناك مناسبة بين الدلالتين جديدة على أن تكون 

 الماازي هي الاعتماد على الاستعماللأحسن طريقة و 
َ
فظ

ّ
و المااز هن منبتَ لأ  ؛صقل الل

سَب صِبغة الاصطلاحية، وعند  .الاستعمال
َ
ركيب اكت

ّ
لح العلميّ وتواتر في سياِ  الت

َ
صط

ُ
رد الم

َ
فإذا اط

يمكننا الاستخلاص من  (94، صفحة 0294المسدي، ). العرفية ذلك يستقلّ بخصُوصيَة الحقيقة

ها تكتسِبُ عُرفية واستقرارً 
ُ
 جِدّتها ويجعل

َ
، لكن قد اهذا القول بأن الاستعمال المتواتر يُفقِد الكلمَة

  ،يتغيّر معناها أيضا بمرورِ الوقتِ ويؤسدّي ذلك إلى تراكمِ المعاني أو تعدُدَها
ً
ولكن يبقى الماازُ وسيلة

فظيّ م
ّ
غةِ العامّةِ إلى الرّصيدِ  ؛ن وسائل التّوليدِ الل

ّ
 ينتقلُ من الرّصيدِ العامِّ أو الل

َ
فظ

ّ
ه يجعلُ الل

ّ
لأن

غةِ المتخصّصةِ التي هي مادة المصطلح
ّ
 .الخاصّ أو الل

غوي أو مناسبة الكلام
ّ
نجد في ذلك  ،ومن العناصر التي يقوم عليها المااز هي السّيا  الل

غوي الاديد في تحديد المصطلح وتفضيله على : ما قاله نايف
ّ
يعتمد النقل الماازي على السيا  الل

غيره، حتى لو كان المصطلح موظفا في معنى آخر، والذي تضاف إليه قرينة أخرى هي المقام أو 

أكل الطعام، وأكل مال اليتيم، وأكل : مناسبة الكلام، من ذلك توظيف كلمة أكل في أكثر من معنى

، صفحة 0295خرما، )......ما، وأكل عمره، وأكل لحوم الناس، وأكلت السكين اللحمأصابعه ند

099). 

 أي يعتبر من الأهمية بمكان بالنسبة ؛اللغة كشأن الدم الحيوي في الكائن والمااز من

غة ؛للغة
ّ
 ،فهو يبعث فيها الحياة بفضل الحركية الدائمة القائمة على التّحولات الدّلالية لألفاظ الل

غوي  إنهفن ثم وم
ّ
 .يثري معامها الل
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 :النحت 2.1

غة العريية، ويعدُّ النّحتُ لونًا من ألوانِ 
ّ
يأتي النحت كآلية أخرى لتوليد المصطلحات في الل

شابُهٍ بينهما
َ
وليدُ ش يءٍ من ش يء، وفي كلٍّ منهما توليدُ فرعٍ وأصلٍ، . الاشتقا ، لِما من ت

َ
ففي كلّ منهما ت

لُ الفرُ  ب
ّ
 في اشتقاِ  كلمةٍ من كلمتين أو أكثر على طريقةِ النّحتِ، واشتقاُ  كلمةٍ ولا يتمث

ّ
ينهما إلا

ومن دواعي اللاوء إلى النحت، بحسب ( 944، صفحة 9112ساس ي، ).من كلمةٍ في قياسِ التّصريفِ 

بعض المحدثين، هو تركيبة المصطلحات العلمية أو المخترعات الحديثة التي تتشكل في الغالب من 

ونضرب  اللاوء للنحت لتقصيرها أولئك المحدثين قرر لذلك أكثر فتطول ترجمتها،  تين أومفرد

مستعملين في ذلك آلية النحت بدمج التحليل المائي   hydrolyse: مثالا على ذلك ترجمة مصطلح

 .والحصول على الحلمأة

ية غير أن موقف الماامع اللغوية اشترطوا فيها أن تكون مستساغة وذات أوزان عري

 .مألوفة

 (:التعريب)الاقتراض اللغوي  1.1

قد يلاأ لهما صانعو ، بالاقتراض والتعريوآخر آليتين سنعمد لشرحهما هما 

  .العلمية تلتوليد المصطلحا المصطلحات على غرار الآليات السابقة

 :الاقتراض اللغوي  2.1.1

عصور ألفاظا من المعروف أن اللغات الإنسانية اقترض بعضها من بعض منذ أقدم ال

 ثحي ؛الأزل مختلف القبائل والشعوب منذ للاحتكاك المتبادل بين ويعود ذلك  وأساليبا وأصواتا

 .قتراض اللغوي الاكل ذلك في تلاقح اللغات وظهور  ساهم

يؤسدي الاحتكاك المباشر وغير المباشر بين : "وهذا ما يؤسكده الدكتور إبراهيم أني  في قوله

فاللغة العريية شهدت عبر تاريخها الطويل وما . ال مفردات من لغة لأخرى الشعوب ولغاتها إلى انتق

تزال تشهد دخول مفردات وألفاظ ومصطلحات عديدة من لغات الشعوب المااورة والبعيدة 

ويعرف هذا الانتقال من لغة لأخرى بالاقتراض المعامي . كالفارسية والتركية والانجليزية والفرنسية

 .(005، صفحة 0259أني ، )."ى بالاستعارة اللغويةأو المفرداتي وقد يسم

في لغة أخرى ( اللغة الأصل)إدخال عناصر لغة ما " أما عن تعريف هذه الظاهرة فهو

لا يتجزأ من قاموس ا خاصة من ناحية الكلمات، حيث تغدو هذه الكلمات جزءً ( اللغة الوصل)

 ".كلمات اللغة المنقول إليه، أي اللغة الوصل
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لأن هذه  ؛للغة المنقول إليها سهم في نمو الثروة اللفظيةيُ فهو  تؤسديهور الذي أما عن الد

 .اللغوية تصبح مع مرور الزمن عناصر قارة في معاجمنا، ويعرفها العام والخاص الاقتراضات

ومما لاشك فيه أن الاقتراض اللغوي من اللغات الأخرى إلى : "ويؤسكد ذلك إبراهيم أني  في قوله

 .ة ساهم في تكوين الكثير من المصطلحات وتنميتها في العديد من صنوف العلماللغة العريي

فاقتراض الألفاظ عمل يقوم به الأفراد كما تقوم به الاماعات، وفي العصور الحديثة قد تقوم به 

أيضا الهيئات العلمية، كالماامع اللغوية وأمثالها ، علـى أن عمل الفرد هنا لا يظل عملا منعزلا عن 

س، بل رغم أنه يبدأ كعمل فـردي لا يلبث في غالب الأحيان أن يقلده مجموعة من أفراد، ثم قد النا

، 9105مرداس ي، )." يصبح ملكا للاماعة كلها، ويكون حينئذ عنصرا من عناصر اللغة المستعيرة

 .(995صفحة 

أي  emprunt: والمصطلحات التي تستعمل لوصف هذه الظاهرة في اللغات الأجنبية هي

 ة الإنجليزية، في حين يطلق على الألفاظ المستعارةاقتراض باللغي أ borrowingستعارة أو ا

loanwords  ( ،9102معمري و يسعد). 

قتراض فهو ستعارة أو الاإلى الا الذي يدفع اللغة العريية للاوء  أما عن السبب الرئي 

الغربي مفاهيم مستحدثة ؛ بحيث تظهر في العالم "حاد"ي أو مفرداتي و معاناتها من قصور لغ

عام ومستجدة بوتيرة متسارعة سيما في مجال التكنولوجيا؛ ويالمقابل نلم  قصورا واضحا في الم

 :نذكر العامة الاقتراضات اللغوية نوكأمثلة ع. العربي لتغطيتها

 

 Empruntالاقتراض  المصطلح باللغة الأجنبية

Internet انترنيت 

Téléphone  تلفون 

Radar ررادا 

Télévision تلفاز 

Satellite ساتل 

Radio راديو 

Physique فيزياء 

Philosophie فلسفة 
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Banque بنك 

Photographe فوتوغراف 

 :سنذكر الآن بعض الأمثلة من الاقتراضات العلمية التي تعج بها الكتب العلمية 

 المكافئ بالاقتراض المصطلح بلغته الأجنبية

Bactérie بكتيريا 

Néphron نفرون 

Enzyme إنزيم 

Mitochondrie  ميتوكندري 

Ribosome ريبوزوم 

Protéine بروتين 

Collagène كولاجين 

Myosine ميوزين 

Actine أكتين 

Glucose  غلوكوز 
 

من المقرر أن ترقي الإنسان في درجات العلم : "ويقول محمد ضاري حمادي في هذا الصدد

من عهد سابق، وأن هذا الاديد يفرض عليه أن يضع له ما يناسبه من يوصله إلى ما لم يكن له به 

التسمية من لغته هو، أما من -وهو من يصل إلى الاديد -وهكذا يضع الواضع الأول . التسمية

وهنا يلزم أن يجد الواضع . يضع التسمية، بعد الواضع الأول في لغة أخرى فهو الواضع الثاني

ر عليه الأمر اضطر إلى اقتراض تسمية الثاني تسمية من لغته لا من 
َ
لغة الواضع الأول؛ فإن تعذ

حمادي، )."الواضع الأول، وإدخالها في متن لغته، بمقتض ى لوازم الاقتراض اللغوي وشرائطه

أن اللغة الإنجليزية هي اللغة الرائدة والمسيطرة في  شكالوقت الراهن لا  وفي (759، صفحة 9110

 .صدر الوسائل التكنولوجية ومسمياتهاتي تفي هذه الماالات ويذلك فه

 :التعريب 1.1.1

وأما العرب فقد أطلقوا على نقل الألفاظ واستعارتها من لغة لأخرى مصطلح التعريب أو 

فظ . الدّخيل اللفظي أو أيضا آلية النّقل
ّ
وقد عرّفه مهدي صالح سلطان الشمري بإدخالُ الل

ل 
َ
ويُصَاغ في قوالبَ الأوزانِ العرييّة، على الطريقة التي بها الأعاميّ ضمنَ المعامِ العربيّ، فيُصق
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فظ العربيّ الصّميمِ، 
ّ
أو إيجاد مقابلاتٍ عرييّة للألفاظِ الأعاميّةِ، حتى تصير  …يُشتَق من الل

ستَخدمُ في المدرسةِ والاامعةِ وتستعملُ في الدّارِ 
ُ
ة الكتابَة والتّدريِ  والإعلامِ، ت

َ
غ
ُ
 العرييّة الفُصحَى ل

حفِ والإذاعةِ   .(29، صفحة 9109الشمري، ).والسّوِ  وفي الصُّ

سواء أكانت : لأنّ التّبادُلاتِ الحَضَاريِة ،بل حَتمِيّة ،وتبقى هذه الآلية ضرورية لا غنًى عنها

ةٍ، 
َ
لحاتٍ دَخيل

َ
بُ مُصط غاتِ ويالتّالي تسرُّ

ُّ
ا بين الل

ً
ستَدعي احتكاك

َ
 أو علميّة ت

ً
 أو سياسية

ً
اقتصادية

تِمّ فجم
َ
لُ أن ت

َ
ادُ يُعق

َ
سرّبُ إليها رغمَ أنفِها، إذ لا يَك

َ
غاتِ تستوردُ الدّخيلَ بحسبِ حاجَتِها، ويَت

ُّ
يع الل

غويٍّ في الوَقتِ ذاتِه
ُ
 تبادلٍ حضاريٍّ غير مَشفُوعةٍ بِتداولٍ ل

ُ
 .(75، صفحة 0290ظاظا، ).عملية

م معارض ولكل أسبابه واختلف اللغويون والباحثون بشأن التعريب، فمنهم مؤسيد ومنه

وقناعته، من مؤسيّدي هذا الرأي رمضان عبد التّواب فهو يقول بضرورَة التّعريبِ، نافيًا إفسادَ 

ل الكلامِ 
ّ
غةٍ ما على تمث

ُ
دا أن حياتَها بهضم هذا الدّخيلِ، لأن مَقدِرة ل

ّ
غة العرييّةِ بالدّخيلِ، ومؤسك

ّ
الل

 لها إذ هي
ٌ
صيصة

َ
 وخ

ٌ
عدُّ مِزية

ُ
ته في قوالبها، يقول في ذلك الأجنبيِّ ت : صاغتهُ على أوزانِها، وصبَّ

 له"
ُ
يودُ الموضوعة

ُ
فلا خوف منهُ على كيانِ ... التّعريب إذن ضروريٌّ لحياةِ العِلمِ، ومتى كانت الق

 بحروفِ معانيها، وأفعالِها، وصرفها، ونحوِها وييانِها وشِعرِها، 
ٌ
غة قائمة

ّ
غةِ العرييّةِ، فإنما الل

ّ
الل

ئصها التي تمتازُ بها، لا بِبضعِ مُفرداتٍ غريبةٍ عنها، قد التجَأت إليها فكسيت بكِسَائها وطليت وخصا

 .(0222التواب، ) .."بطِلائها حتى أصبحت منها وعليها

وينتصر لهذا الرأي المؤسيد محمد أسعد النادري ويرى بأن التعريب ليست فيه مضرة على 

غة مطواعة ومرنة يمكنها استيعاب الدّخيل وتعريبه وفق لغتنا لف.اللغة العريية بل على العك 

 في استيعاب الدّخيلِ : "قواعد منوطة به
ُ
غوية

ّ
ة تتعاملُ به مجامٍعُنا الل

َ
رون

ُ
ما نراه إذا أن قدرا من الم

غويةِ العريية، لا يضيرُ لغتنا في ش يء، بل يُسهِم في ن
ُّ
موّها وتعريبِه والسّيطرةِ عليه، وفق الأساليبِ الل

قافاتِ الأجنبيّةِ واستجابتها لدَواعي الحياةِ العصريّة وسُنن التطوّرِ، وهذا 
ّ
غاتِ والث

ُّ
وتفاعُلِها مع الل

غة من 
ّ
ي ندعي إليه هو في جميعِ الأحوالِ خيرٌ من تركِ هذا الدّخيلِ يجتاحُ الل

ّ
ةِ الذ

َ
القدرُ من المرون

مُهخلال العامّة، دون تعريبٍ ولا حسيبٍ ولا رقيبٍ و 
ُ
 تحك

َ
، صفحة 9112النادري، )."لا ضوابط

111). 

الذي يستخدم أحيانا حين أخذ الرأي في قرارات " الفيتو"وفي السيا  نفسه نذكر كلمة 

التي تعبّر عن معنى الفيتو، ومما لا شك فيه " النّقض: "مجل  الأمن، والتي تم تعريبها باقتراح كلمة

: بالنسبة للقار  العربي على عك  الكلمة المقترضة يهلواضحة وضوحا لا غبار ع أن هذه الكلمة
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يستنبط منها المتلقي العربي مدلول الاعتراض أو الرّفض أو الرّد أو ما يتّصل بهذا المعنى حيث . فيتو

 .(0275تيمور، ) .بسهولة

 :المصطلحات ورواج دور وسائل الإعلام في انتشار . 1

 في ،تأثيرا بالغاوالصحافة بصفة خاصة وسائل الإعلام بصفة عامة،مما لا شك فيه أن ل

فمن يمتنع عن قراءة الصحف والمالات، فهو بالضرورة .بهالأنها دائمة التواصل  ؛النفوس البشرية

د تفاعلا أو أنسة . يصغي للنشرات الإخبارية لتتبع ما يجري حوله من أحداث
ّ
وهذا الاحتكاك يول

من قبل الصحفيين، بحيث نلم  فيها عدم  بالكلمات المستعملة أو الشائعة وإن كانت مرتجلة

 .احترام قواعد اللغة تارة والترويج للكلمات الدّخيلة تارة أخرى 

فهي أحيانا . حدين، وهذا مرتبط بكيفية استغلالها اذ اويمكننا اعتبار الصحافة سلاح

تمدة من قبل تثلج صدور اللغويين، إذا ما روّجت للألفاظ المعرّية أو المترجمة والمع وتصبح نافعة 

لأنها  ؛وألفتها وكانت أسهل للفهم من نظيرتها الأجنبية الأسماع لها فأنستالماامع اللغوية العريية 

أما في بعض الأحيان الأخرى، فقد تصبح الصحافة  .واضحة المدلول، عريية الحروف، سهلة الهااء

غيان الاستعمال العفوي 
ُ
والفردي المتعصب  مصدرا  للفوض ى المصطلحية والدلالية نتيجة لط

من التزاحم اللفظي واختلاف المصطلحات للدلالة حات الذي غالبا ما ينتج عنه نوع لبعض المصطل

 .على المفهوم الواحد

 : اللغة العربية في دعم مكانةأهمية تفعيل ترجمة المصطلحات والعلوم . 2

ى حالها في إن استعملت عل"وعن مدى أهمية ترجمة المصطلحات الأجنبية أو الدّخيلة 

أساتذة العلوم والفنون، وأرياب الحرف والصناعات، الفصحى نجد إلى اللغة العريية " لغة الضاد

وهم يستعينون بالفصحى . يسعون سعيهم الحثيث لتأسي  لغة يتوحّد فيها التعبير والاصطلاح

يعقده أهل وفي كل مؤستمر  .تويؤسثرونها في أغلب ما يتخذون من تعبيرات، وما يقرّون من مصطلحا

الاختصاص، يبرز موضوع المصطلحات للدرس والبحث، وينتهي فيه الرأي على الإجماع على إعلاء 

 .(017، صفحة 0275تيمور، ).الكلمة العريية على مقابلها الدخيل

ويظهر لنا جليا من خلال ما قاله محمود تيمور عن الأهمية المتنامية التي يوليها الباحثون 

في سبيل ترجيح كفّة اللغة العريية  جهد أيَّ اللغة العريية، وعدم ادخارهم لقضية الترجمة إلى 

التحديات الراهنة التي ، وإحدى ا شغلهم الشاغلهبل جعلو  ،الفصحى مقابل نظريتها الأجنبية
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ف فيه الكتب وتعقد من أجله مؤستمرات وندوات لتعزيز أهمية 
ّ
يجب أن تشمر لها السواعد وتؤسل

 .ة والتدري  بهااستعمال اللغة العريي

أي ضرورة تفعيل الترجمة للرقي باللغة العريية ومواكبتها للركب  ،وفي السيا  ذاته

إن "يقول عمر هزايمه أن هنالك تشريعات وقوانين من الواجب صدورها لتحقيق ذلك ،الحضاري 

يدة الموجودة الترجمة إلى اللغة العريية تحتا  إلى القرار السياس ي الذي يعي أهمية نقل المعارف المف

عند الشعوب الأخرى وتحتا  أيضا إلى التشريعات القانونية التي تنظم عمل القائمين عليها وإلى 

وهي بحاجة أيضا إلى تنسيق وتوحيد الاهود بين . الدعم المالي السخي الذي يحفزهم ويعزز إنتاجهم

ية عبر مؤسسساتها التي المؤسسسات المهتمة بها على نطا  الدول العريية وحاضنتهم الاامعة العري

 .(9102معمري و يسعد، )تعنى الترجمة والتعريب

مفتاحَ  نرى أن وعن تعزيز العملية الترجمية بصفة عامة والتعريب بصفة خاصة 

هُ لابُدَّ من وُجودِ إرادةٍ معزّزةٍ بقناعةٍ، لدى كلّ 
ّ
رارِ، نعني به أن

َ
التّعريبِ يوجدُ بحوزةِ أصحابِ الق

هُ، وعلى جميعِ  الأوساطِ العرييّةِ  صُّ
ُ
وضِ عمليّةِ التّعريبِ، كلٌّ فيما يخ

َ
الفاعلةِ، من أجل خ

 على سبيل المثال
َ
ذ

ُ
؛ لقد : المستوياتِ؛ ولِنأخ

ً
صاتِ العلميّةِ خاصّة تعريبَ التّعليمِ العالي، في التّخصُّ

غاتٍ  -ثبُتَ بالتّجريةِ 
ُ
وا تعليمَهم بل

ّ
ين تلق

ّ
أجنبيّةٍ، قادرون،إذا  أن جميع الأساتذة العربِ، وحتى الذ

غةِ العرَييّةِ 
ُّ
، على إلقاءِ محاضراتِهم وإعدادِ بُحوثِهم بالل

ُ
رت لديهم القناعة

َ
واف

َ
وأنّ العدَدَ القليلَ  -ما ت

ى، في ذلك صُعُويات طفيفة يتمّ التّغلبُ عليها في فترةٍ وجيزةٍ 
ّ
مع ملاحظة . من هؤسلاء الأساتذةِ يتلق

غةِ الأمِّ ارتفاعِ درجةِ استيعابِ الموا
ُّ
يهم بالل

ّ
لبةِ بفضلِ تلق

َّ
، 9109الشمري، )."دِّ العلميّةِ لدى الط

 .(45صفحة 

دورا هاما في تطوير اللغة العريية وإثراء معاجمها ويمثل الطريق إلى  التعريبيؤسدي كما 

 في -الحفاظ على ذاتنا الثقافية وهويّتنا العريية وتأصيل حضارتنا في عصر العولمة، وهو الطريق 

إلى استنبات العريية عرييا وإلى الإبداع والابتكار، فهو مسؤسولية مجتمعية وقضية  - الوقت نفسه

عها للمصطلحات العلمية انتماء، وهو من أهم الوسائل التي نلاأ إليها كثيرا لتكثير اللغة وتطوي

 (101، صفحة 9115حازي، ).إنه يسهم إلى حدّ بعيد في إغناء اللغة من خارجهاالاديدة، 

 :المجامع اللغوية قبلأسباب اختلاف وتباين الترجمات وعدم رواج تلك المعتمدة من  .1

غوية يمكننا ذكر  قبلوعن أسباب عدم روا  الكلمات المترجمة والمعتمدة من 
ّ
الماامع الل

 :العراقيلبعض الأسباب أو 
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ر التنصل من مسؤسولية نشر المصطلح المترجم إعلاميا وشعبيا، وما يزيد الطي -
ّ
ن بلة تأخ

صطلح الغربيه استعمال
ُ
 .مقارنة مع انتشار الم

طري  -
ُ
زعة الفردية والتعصّب الق

ّ
ى ترجمة علالمصطلح  ويتهافت واضع: الرضوخ للن

غة العريية، كلّ في قطره أو بلاده، وقد يكون هنالك ترجمات معتمدة 
ّ
المصطلحات الأجنبية إلى الل

فظي
ّ
ولقد . ترجمات كثيرة ومختلفة لمصطلح ومفهوم واحد: سابقة، مما يخلق ظاهرة المشترك الل

لقد أصبح : " اشتكى مصطفى الشهابي من هذه الآفة التي تقتل المصطلحات حتى قبل رواجها

وهذا الدّاء ينمو ويستشري كلما اتسعت . اللغة العرييةاختلاف المصطلحات العلمية داء من أدواء 

قافة في البلاد العريية، وكثر فيها ن
ّ
قلة العلوم الحديثة، وعدد المؤسلفين في تلك العلوم، ولعل أهم الث

ما هو فقد الاتصال بين النقلة والمؤسلفين في أقطارنا العريية، ففي 
ّ
أسباب اختلاف المصطلحات إن

الصلات تكون وتكاد . كل قطر توضع مصطلحات جديدة لا يدري علماء الأقطار الأخرى عنها شيئا

ت وكلياتها في مصر والعرا  والشام، وإذا تهادوا مؤسلفاتهم تعصب كل مقطوعة بين أساتذة الاامعا

الشهابي، )".أستاذ المصطلحات التي وضعها أو ألف استعمالها وريما راح يزري بمصطلحات زملائه

 .(041، صفحة 9115

يخلق غياب التنسيق بين واضع : غياب التنسيق بين المصطلحيين والمتخصصين في العلوم -

علمي فجوة كبيرة من شأنها مغالطة المعنى في بعض الأحيان، وإن كان المصطلحيّ المصطلح وال

يضطلع بعلم المصطلح وعلى دراية تامة بالآليات الواجب استعمالها كان لزاما عليه التنسيق مع 

 .المتخصصين لإدراك المفهوم الدقيق للمصطلحات التي هو بصدد ترجمتها

الاوال والمحمول : أو الاصطلاح الواحد من أمثلتها تزاحم المصطلحات للمفهوم الواحد -

فمن جهة قد نفسّر هذه : للدلالة على جهاز الاتصال المعروف (9104غنيم، )والنقال والخلوي 

الظاهرة بشكل إيجابي يتمثل في خصوية اللغة العريية وامتلاكها قدرة هائلة على التوليد ومن جهة 

تعدد : ظاهرة المشترك اللفظيتفاديها ما أمكن وهي  مشكلة لغوية علينا إلىأخرى قد يفض ي 

نذكر على سبيل المثال لا الحصر بعض الألفاظ الأجنبية التي . المسميات للمفهوم الواحد

ك اللفظي وتعدد الاقتراحات للمصطلح ظاهرة المشتر ا سنلاحظ فيهاستبدلت بألفاظ عريية، والتي 

والهاتف والمحمول " أوتوموييل"العرية والسيارة بدل ، "البسكليت"العالة والدّراجة بدل : الواحد

وميزان " الميكروسكوب"والماهر والماهار بدل " الباص والأوتويي : "والحافلة بدل" التلفون "بدل 

 (21، صفحة 0275تيمور، )".التيرموميتر"والمحرار بدل  الحرارة
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تي تتباين المكافئات وسنذكر على سبيل المثال لا الحصر عينة من المصطلحات العلمية ال

 : المقترحة لها
 

 الترجمة الثانية الترجمة الأولى المصطلح باللغة الأجنبية

  Pancréas عثكلةم بنكرياس 

Hypothalamus تحت المهاد هيبوطالاموس 

Duodénum عفج راثنا عش 

Cardia سدفة المعدة فؤساد المعدة 

Globe oculaire مقلة العين كرة العين 

Déconstruction تقويض تشريح 

Atlas  حاملةفقرة  أطل 

Prolactine هرمون الحليب برولاكتين 

Lactose  سكر الحليب لاكتوز 

Prostate موثة بروستات 

Chromatine صبغين كروماتين 

Cholestérol  دهن الصفر شحم المرارة/ كولسترول 

Anticodon مضاد الرامزة رامزة مقابلة 

Anaphase  مرحلة الانفصال ةدور الهار 

Interphase بينيةمرحلة  دور الراحة 

Matrice قالب رحم 

Cholinestérase مفكك كولين كولين إستراز 

Tendon d’Achille وتر العقب وتر أشيل 

Grand fessier  كبرى عضلة أليوية  كبرى عضلة ردفية 

Larynx حلق حنجرة 

Lobe occipital قذاليفص  عظم القفا 

 : ول المقترحة للحد من تعدد الترجمات والفوض ى المصطلحيةالحل .5

 :ونذكر بعض الحلول أو المقترحات التي قد تفض ي إلى الحد من الفوض ى المصطلحية
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على المترجم أن يرتجل ويقترح اصطلاحات في حالة انعدام مكافئات :اقتراح المصطلح الأنسب  -

 .لها في المعاجم أو بنوك المعلومات المتخصصة

- Le traducteur doit parfois agir comme terminologue pour résoudre les problèmes 

posés par les termes qui ne figurent ni dans les dictionnaires ni dans les banques de 

données spécialisées. (Cabré, 1998, p. 93) 

مصطلح التقني ليشمل ترويج يتعدى دور المترجم كونه مجرد مستعمل لل"كثيرا ما 

المعلومات المتعلقة بالمفاهيم التقنية حسب استعمالها في التواصل عن طريق اللغات، لا بل يصل 

 (79الديداوي، الترجمة والتواصل ، صفحة ) ."إلى اختراع المصطلحات في تلك اللغات

صطلحات أن إن الأصل في تسمية المفهومات وصياغة الم: تفادي ظاهرة المشترك اللفظي -

يكون محل تواطؤس أهل  واحد مصطلح يجعل أمام كل مفهوم أو ش يء مصطلح أو رمز لغوي 

الاختصاص، وإذا كان للمفهوم الواحد عدّة أسماء أو كان الاسم الواحد دالا على عدة معان، فإن 

الخوري، ) .التواصل الفكري يضطرب، بل يختلط الحابل بالنابل، وينعدم التفاهم بين الناس

0292). 

تضييق بابي الاقتراض اللغوي والتعريب وفي حالة اللاوء إليهما يجب مراعاة عبقرية اللغة  -

 .العريية وما تمليه من وزن وصرف

لة ترجمة مصطلح ما ولكن دون المبالغة في افي اللاوء إلى هذه الآلية في حالة استح رلا ضي -

 :استعمالها هذا ما يؤسكده لادميرال في قوله

Face à une lacune lexicale dans la langue cible - un mot intraduisible - le traducteur 

peut avoir recours à la solution désespérée de l’emprunt, qui importe tel quel le terme 

source étranger. L’emprunt peut revêtir une valeur stylistique de couleur locale.  

(Ladmiral, 1994, p. 19) 

ق بمسميات الأجهزة الالكترونية )تكثيف الاهود في وضع مصطلحات عريية  -
ّ
سيما ما تعل

متزامنة مع تبنيها في العالم الغربي وتكثيف الدعاية والترويج ...( الحديثة الاختراع، والأمراض،

 .للمصطلح العربي كي نضمن حياته

ة إرفا  كل المصطلحات المعتمدة من قبل ا -
ّ
 لماامع بتعاريف تحدّد مفاهيمها ودلالتها بدق

 .وتحديد معالمهنفسه المفهوم المصطلحي تتمثل في حصر إطار المفهوم وظيفة  أنّ بعلما 
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غوي أن يعمل جنبا إلى جنب مع المتخصّص لوضع مصطلح سليم لغويا -
ّ
 ،يتعين على الل

ن على اللغوي التأكد من سلامة اللغة يتعيحيث  ؛يعك  المدلول العلمي بدقة والعمل المتكامل لهما

وصحة وجزالة الأسلوب بينما تكمن وظيفة العالم المتخصص في التحري عن دقة المحتوى والخلو 

 .من الخطأ

يتعيّن على واضع المصطلح أن يتقن لغتين كحدّ أدنى إتقانا تاما بحيث يلم بجميع جوانبها  -

ده جميل ملائكة في الصرفية والنحوية والدلالية فضلا عن التحدث 
ّ
بها بشكل سليم وهذا ما يؤسك

يلزم لواضعي المصطلحات إتقان لغتين فضلا عن التخصص العلمي، ولقد كان عدم إيفاء : "قوله

هذه الناحية حقها من الاهتمام، أو التساهل فيها، سببا في تفش ي كثير من المصطلحات المغلوطة 

 رة من الدّخيل على لغتنا مما لم يكن داع لإدخالهوالاختيارات غير الموفقة أو إدخال ألفاظ كثي

 .(29، صفحة 0291الملائكة، )

 :خاتمة. 7

أن اللاوء إلى استعمال تقنية النسخ والاقتراض اللغوي، بكيفية  فيلا يختلف اثنان 

معقولة ومتبصرة، يُسهم أيما إسهام في إثراء اللغة العريية بمصطلحات جديدة ويجعلها تواكب 

لورقتنا  اختامً يُمكننا القول،  هإلا أن. لعالمورات العلمية المنشورة بمختلف لغات امختلف التط

ن المبالغة في استعمال هذه التقنيات الترجمية، وكذا استعمالها بطريقة فوضوية، إالبحثية هذه، 

بسا كبيرا لدى قار  
ُ
عادة ما يؤسدي إلى اختلاف الترجمات للمصطلح الواحد، وهو ما يشكل ل

لذلك نرى . مكتوية باللغة العريية على قلتها مص العلمية، سواء أكانت نصوصا مترجمة أالنصو 

بأن تكاتف اللغويين إلى جانب المترجمين أصبح أمرا ضروريا وحتميا للحد من هذه الفوض ى 

بالإضافة إلى ذلك، نرى أن اعتماد ترجمات موحدة، أو على الأقل التنسيق من قبل . المصطلحية

في المشر  والمغرب، من شأنه أن تداولة تراح مصطلحات مختلفة، لكن مللغويين في اقالمختصين ا

يسمح بتفادي ظاهرة المشترك اللفظي ويتعزيز الثقة بالذات وياللغة العريية على حد سواء، بدل 

وغض النظر عن  ،الشعور بالدونية وفتح الباب على مصراعيه للاقتراض اللغوي بطريقة فوضوية

 .الاشتقا  والمااز والنحت وغيرهامثل رى التي تزخر بها اللغة العريية غوية الأخالحلول الل
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